Sepher Shophtim / Judges
Chapter 19
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1. way’hi bayamim hahem umelek ‘eyn b'Yis'ra’El wa ‘ish gar b'yar’k’they
har-‘Eph’rayim wayiqach-lo philegesh Yahudah.

Jud19:1 Now it came about in those days, when there was no king ' Yisra’El,
that a man, sojourning on the side of the mountain of Ephrayim,
who took a concubine himself in Yahudah.

A9:1> Kal &yévero év Tals Npépars ekelvars kal ovk Mv Bactlevs év lopam.
kal &yéveTo avnp AeviTns mapowkdv év pmpols povs Edparp
kal éAaBev adTd yuvailka maAdakmy amo BnbAeep lovda.

1 Kai egeneto en tais hémerais ekeinais kai ouk én basileus en Israél.

And it came to pass in those days no king in Israel.
kai anéer paroikon ¢n meérois orous Ephraim

And a man, , sojourning the sides of mount Ephraim.
kai elaben autd pallakén Iouda.

And he took to himself concubine Judah.
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2. watiz’'neh “alayu pilag’sho watelek me’ito ‘cl-beyth ‘abiyah
=Beyth lechem Yahudah wat’hi-sham yamim ‘ar’ba”ah .

Jud19:2 But his concubine committed adultery him, and she went away him
her father’s house in Beyth lechem in Yahudah, and was there many days, four

2> kal émopedn am’ adTod 1) MaAdakT adTod kal dmfAbev map’ adTod
els okov maTpos adTis eis BnOleep Iovda kat Mv éxel Mpépas Tecodpwv pmvdv.
2 kai eporeuthée autou hé pallaké autou

And departed him his concubine,
kai apelthen autou eis oikon patros autés eis Béthleem Iouda
and she went forth him the house of her father in Beth-lehem Judah,

kai én ekei hémeras tessaron
and she was there the days of four
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3. wayaqgam ‘ishah wayelek daber al-libah
w'na’aro ‘imo w'tsemed chamorim wat’bi’ehu beyth ‘abiyah
wayir'ehu ‘abi hana arah wayis’mach liq’ra’tho.

Jud19:3 Then her husband arose and went speak (o her heart,

, having his young man him and a pair of donkeys.
So she brought him into her father’s house, and when the girl’s father saw him,
he was glad to meet him.
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3> kal avéaT 0 Avp adTis kal émopelbn dmlow adTis Tod Aadfjoal
émi kapdlav adTis Tod émoTpédal adTNV adTd, Kal veavias adTod pet’ adTod
\ ~ \ 4 \ o \ ~
kal LeDyos Svwv: kal de elonveykev adTOV €ls 0lkoV TATPOS AVTT|S,

\ o 9\ [3 \ ~ V4 \ U J4 1) V4 9 ~
kal eldev avTov 0 TaTTp ThS veavidos kal Mudpavin ets cvvavrnow adTod.

3 kai anesté ho aner autes kai eporeuthée tou lalesai kardian autes
And rose up her husband and went , to speak her heart,

tou aut, kai neanias autou autou
to ; to himself; and his servant was him,

kai zeugos onon; kai eisénegken auton eis oikon patros autes,
and a pair of donkeys. And brought him the house of her father.

kai eiden auton ho patér tés neanidos kai éuphranthé eis synantésin autou.
And beheld him the father of the young woman, and was at hand meeting him.
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4. wayechezaq-bo choth’no ‘abi hana arah wayesheb ‘ito sh’losheth yamim
wayo’k’'lu wayish’tu wayalinu sham.

Jud19:4 His father-in-law, the girl’s father, detained him;
and he remained him three days. So they ate and drank and lodged there.

4> kal kaTéoyev adTOV O yapBpos avTod 0 maTnp Ths veavidos kal ékdbioev
pet’ adTod ém Tpels MLépas, kal épayov kal émov kal MOAlcOnoav éxel.
4 kai kateschen auton ho gambros autou ho patér tés neanidos

And brought him in his father-in-law, the father of the young woman,

kai ekathisen autou treis hémeras, kai ephagon kai epion kai eéulisthésan ekei.
and he stayed him three days. And they ate and drank and slept there.
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5. wa yom har’bi’i wayash’kimu baboger wayaqam laleketh

wayo’mer ‘abi hana arah ‘el-chathano s'"ad lib’ak path- w teleku.
Jud19:5 And the fourth day they got up early in the morning,
and he prepared to go; and the girl’s father said to his son-in-law,

Sustain your heart with a piece of , and you may go.

<5 kal é’yéve'ro ™ 'f]p,épq. ™ 're'ré.p'r'n Kol opbpLoav TO ﬂpwi,
Kal avéoTtn Tod mopevbfvar: kol elmev 6 maTp THs vedvidos
TPOS TOV vupdLov adTod LTNPLoov cov TNV kapdiav Pwpd dpTov,
Kol p.e’r& TOUTO Tropet')oreo-ee.
5 kai teé hemera té tetarté kai orthrisan to proi,

And on the day fourth, that they rose early in the morning,
kai anesté tou poreuthénai; Kai eipen ho patér tes neanidos

and he rose up to depart. And said the father of the young woman

ton nymphion autou Stérison sou tén kardian psomg ,
his son-in-law, Support your heart with a piece of ’

kai touto poreusesthe.

and this go!

TXWAY PaRE YAAIW r Y4y PIVAYe
y3¢ g8y yAly 4Y-C4va waA4a-(4 a900a 94 43y
I VT O A5INM 13w

1732 307 7721 RITORNT WORTTOR MIYIT CIX N

6. wayesh’bu wayo’k’lu hem yach’daw wayish’tu
wayo’mer ‘abi hana arah ‘el-ha’ish ho’el-na’ w'lin w'yitab libeak.
Jud19:6 And they sat and ate, of them and drank together; and the girl’s father said

the man, Please be content and stay all night, and let your heart be merry.
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(6> KoL €KCL6L0'€V, KoL €(1)CL'YOV oL 81)0 €TL TO AVTO KAL €ETTILOV® KOAL ELTTEV O TTATTP

THis veawndos mpos Tov dvdpa Aye 31 adAlobnm, kal dyabuvbnoerar 1 kapdia cov.

6 kai ekathisen, kai ephagon epi to auto kai epion;
And he sat down, and ate together, and drank.
kai eipen ho patér tés neanidos ton andra

And said the father of the young woman to the man,

Age dé aulisthéti, kai agathynthésetai hée kardia sou.
For a beginning, lodge and do good to your heart!
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7. wayagam ha’ish [aleketh wa =bo choth’no wayashab wayalen sham.
Jud19:7 Then the man arose to go, but his father-in-law him,

and turned back and tarrried there.
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<7> kal avéaTm 0 avp 100 mopevecHar: kal éBiacaTo avToV O YapPpos avTod,
\ 9 / \ 9 ’ 9 ~
kal ékabuoev kat MOALoOT) exel.
7 kai anesté ho anér tou poreuesthai; kai auton ho gambros autou,
And rose up the man to depart. And him his father-in-law,

kai ekathisen kai eulisthe ekei.
and he stayed and lodged there.
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8. wayash’l;zem boger bayom hachamishi laleketh
wayo’'mer ‘abi hana arah s ad-na’ I'bab’k

w’hith’'mah’m’hu =n'toth hayom wayo’k’lu hem.

Jud19:8 the fifth day he arose early to go in the morning, and the girl’s father said,
Please refresh your heart. and they stayed the turning of the day,

and they ate, of them.

8> kal dpbpLoev 6 mpwL TR Npépa TH) MERTTY Tod MopevHijvar:
Kal elmev 6 maTp Tis vedwdos Lrpioov 31 T kapdlav cov
kal oTpaTevoov €ws kATvar Ty TMépav: kal €payov ol dvo.
8 kai orthrisen to proi t¢ hemera té¢ pempté tou poreuthéenai;
And he rose early in the morning on the day fifth to depart.
kai eipen ho patér tés neanidos Stérison dé tén kardian sou
And said the father of the young woman, Support indeed your heart,
kai strateuson klinai tén hémeran; kai ephagon
and quit yourself as a soldier should decline the day! And ate.
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9. wayaqam ha'’ish laleketh hu’ uphilag’sho

w' wayo’mer lo choth’no ‘abi hanaarah

hinneh na’ raphah hayom la arob linu-na’ hinneh chanoth hayom lin poh
w'yitab I’babeak w’hish’kam’tem dar’k’kem w’halak’at 'ohaleak.

Jud19:9 When the man arose to go, he and his concubine and ,

his father-in-law, the girl’s father, said to him, Behold now, the day has drawn
evening; please lodge. Lo, the day is declining; please lodge here

that your heart may be merry. Then you may arise early your way
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so that you may go (o your tent.

\ 9 )4 e 9 \ ~ ~ 9 \ \ e \ 9 ~

9> kal avéoTm 0 avip Tod Topevbfvar, adTos kal M TaAAak) avToD

Kal 0 veavias adTod: kal elmev adTd 0 yapPpos adTod 6 maTnp Tis vedvidos

"I800 81 MoBévnoev 1 Mpépa els v Eomépav-

Y / o 0 4 3 ’

avAtoBnm wde, kat ayabuvbnoerar 7 kapdia cov,

kal opBpreilTe aliprov els 680V LP.dV, kal TopedoT) els TO TKNVLRA COL.

9 kai anesté ho anér tou poreuthénai, autos kai hé pallaké autou kai ;
And rose up the man to go, he and his concubine, and

kai eipen autg ho gambros autou ho patér tés neanidos
And said to him his father-in-law, the father of the young woman,

Idou de esthenesen hé hémera eis tén hesperan; aulisthéti hode,
Behold, indeed is declined the day into evening, lodge here

kai agathynthésetai he kardia sou, kai orthrieite hodon hymon,
and do good to your heart, and rise early your way,

kai poreusé cis to skénoma sou.
and you shall depart your tent!
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10. w'lo’~ ha’ish lalun wayagam wayelek wayabo’ - Y’bus
Y’rushalam w’ imo tsemed chamorim uphilag’sho “imo.

Jud19:10 But the man not lodge, so he arose and departed
and came Yebus that it is Yerushalam.
And there were him a pair of donkeys; his concubine also was him.

<10> katl ovk eVd6kmoev 6 Avnp adAiobfjvar kal dvéorn kal amHAOev
\ 3 % 9 ’ %4 ) \
kal MABev éws dmévavtt IeBovus (alrm éotiv Iepovoalnp),

\ ~ ~ 2 / \ \ ~ ~
kal pet’ avTod Lebyos Svwv émoecaypévav, kal 1 TaAAakT adTod pet’ adToD.

10 kai ouk ho anér aulisthénai kai aneste kai apélthen
And not the man to lodge. And he rose up and went forth
kai elthen Iebous (haute Ierousalém),
and came Jebus, this is Jerusalem,
kai autou zeugos onon , kai hé pallaké autou autou.
and him were a pair of donkeys , and his concubine him.
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11. hem =¥Y’bus w’hayom rad m’od wayo’mer hana ar ‘el-‘adonayu I’kah-na’
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w’ ="ir<ha¥’busi hazo'th w’nalin bah.

Jud19:11 When they were Yebus, the day was far spent;
and the young man said to his master,
Please come, and this city of the Yebusites and lodge in it.

A1> kat fABooav éws Iefous, katl 7 Huépa mpoPePnrel odpddpa-
Kal elmev 6 veavias mpos TOv kVpLov adTod Aebpo 1) kal ékkAlvmpev

b /4 ~ / \ 9 ~ b 9 ~
€LS 1TO>\LV TOL I€BOUO’L TAVTTV KAL G.U)\LO'B(DP.,GV €V aVTT.

11 Kkai elthosan Iebous, kai hé hémera probebékei sphodra;
And they came Jebus, and the day declined exceedingly.
kai eipen ho neanias ton kyrion autou Deuro dé kai

And said the servant his master, Come please, even

polin tou Iebousi tautén kai aulisthomen ¢n auté.
city of the Jebusites this, and lodge in it.
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12. wayo’'mer ‘elayu ‘adonaiu lo’ nasur ‘c/="ir nak’ri
lo’=mib’ney Yis'ra’El henah w’ abar’nu =Gib’"ah.

Jud19:12 And his master said to him, We shall not turn aside the city of foreigners
are not of the sons of Yisra’El here; but we shall go on (0 Gibeah.

\ o \ 9 \ e 4 9 ~ 9 b ~ 9 4 9 7
12> katl elev mPos adTOV 0 kVpLos adTod VK ékkALvodpev els MOALY dAAoTplav,
9 o 9 ” 9 \ e A ol \ J4 1%
€v 1) ok €amv amo vidv Iopan wde, kal maperevoopeba éws IN'afaa.

12 kai eipen auton ho kyrios autou Ouk ekklinoumen cis polin allotrian,
And said to him his master, In no way shall we turn aside city an alien,

ouk estin huion Israel hode,
there is no one the sons of Israel here;

kai pareleusometha Gabaa.
even we shall go by Gabaa.
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13. wayo’'mer lak w’niq’r’bah b’achad ham’qomoth

w’lanu baGib ah Ramah.

Jud19:13 And He said , Come and let us draw near
one of these places; and we shall lodge 'n Gibeah Ramah.

13> kal eimev T veavig avTod Aedpo kal éyylowpev €V TOV TOTOV
kal adAoOmoopeda év I'aBaa 7 év Papa.
13 Kkai eipen Deuro kai eggisomen heni ton topon

And he said to , Come, for we should approach one of the places,
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kai aulisthesometha ¢n Gabaa Rama.
and we should lodge in Gabaa Rama.
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14. waya ab’ru wayeleku watabo’ lahem ‘etsel haGib’ ah
Bin’yamin.

Jud19:14 So they passed along and went their way,
and went down them near Gibeah belongs (0 Benyamin.

14> kai mapfABov kal émopeddnoav,

kal €3v 6 fAtos avTols éyxopeva s I'afaa, ) éotiv 70 Beviapiv.

14 kai parelthon kai eporeuthésan, kai edy autois echomena tés Gabaa,
And they went by, and went down on them being next to Gabaa,

estin t9 Beniamin.
is of Benjamin.
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15. wayasuru sham labo’ lalun baGib' ah wayabo’ wayesheb Hir'chob ha’ir
w'eyn ‘ish m’aseph-‘otham habay’th lun.

Jud19:15 They turned aside there to go in and to lodge in Gibeah.
When they entered, they sat down in a broad place of the city,
for there was no man that took them his house to lodge.

5> kat é€ékAvav ékel Tod eloeABelv adAiobfvar év I'aBaa-
kal elofABov kal éxdbioav év T4 mAaTtela Tis mOAews,
Kal o0k My avilp cuvdywv adTovs els olklav adAiobfval.
15 kai exeklinan ekei tou eiselthein aulisthénai ¢n Gabaa;
And they turned aside there to enter to rest up in Gabaa.
kai eiselthon kai ekathisan ¢n té plateia tés poleos,
And he entered and sat in the square of the city,
kai ouk €n aner synagon autous cis oikian aulisthenai.
and there is no man bringing them the house to rest up.
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16. w’hinneh ‘ish zagen ba’ ~-ma asehu ~hasadeh ba ereb w’ha’ish mehar
‘Eph’rayim w’hu’-gar baGib’ ah w’an’shey hamaqgom B’ney y’mini.

Jud19:16 Then behold, an old man was coming out of the field his work at evening.
Now the man was the mountain of Ephrayim, and he sojourned in Gibeah,
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but the men of the place were Benyamites.

<16> xat idov (’va\]p ﬂpecﬁt')ﬂ]s TPXETO (33 épywv avTod e &’ypoﬁ év éO'Trépq.'
kal 6 dvmp Mv &€ povs Edparp, kat adtoés mappked év INafaa,
Kal ol avdpes T00 TOTTOL VloL Bevw.p,l,v.
16 kai idou anér presbytés ércheto ¢x ergon autou ¢x agrou en hespera;
And behold, man an old entered his works of the field at evening,
kai ho anéer én ex orous Ephraim, kai autos pargkei en Gabaa,
and the man was mount Ephraim, and he sojourned in Gabaa;
kai hoi andres tou topou huioi Beniamin.
and the men of the place were sons of Benjamin.
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17. wayisa’ "eynayu wayar’ ‘eth-ha’ish ha’oreach bir’chob ha’ir
wayo’mer ha’ish hazagen ‘anah thelek ume’ayin tabo’.

Jud19:17 And he lifted up his eyes and saw the man, the traveler, in the broad place
of the city; and the old man said, Where are you going, and where do you come ?

A7> kal Mpev Tovs dPpBalpovs adTod kal €ldev TOV ddovmbdpov dvdpa év T mAaTela
THis TOAews* kal elmev 6 avp 6 mpeoBiTns Ilod mopedn kal woébev €pym;
17 kai éren tous ophthalmous autou kai eiden ton hodoiporon andra
And he looked up with his eyes, and he saw the man, the one journeying
té plateia tés poleos; kai eipen ho anér ho presbhyteées
the square of the city. And said man the old,
Pou poreué kai erché?
Where are you going, and come you?
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18. wayo’'mer ‘elayu “ob’rim ‘anach’nu Yahudah
=yar’k’they har-‘Eph’rayim misham wa’elek - Yahudah
w'eth-beyth holek w’eyn ‘ish m’aseph ‘othi habay'thah.
Jud19:18 He said to him, We are passing in Yahudah
the other side of the country of Ephrayim, for | am there,
and I went in Yahudah. But ' am now going to the house of ,
and there is no man shall take me his house.

[N \ ’ ’ ~ \
(18> KOL eLTTev 1Tp0§ (11,)'1'0'\) HGPG.'ITOPGUO |.L€6(1 'f]p,e LS 6.1T0 Bw]e)\eep, IOUS(I
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éws pmpdv Spovs Edparp: éxeibev éyo elpt kal émopetbny éws BnBleep Iovda,
Kal els TOV 0lkbdV POV €Y® TOPEVOLAL, KAL OVK €0TLY AVT)P CUVAYWY LE ELS TT|V OLKLAV*
18 kai eipen auton Paraporeuometha hémeis Iouda
And he said to him, We are passing over of Judah
meéron orous Ephraim; ekei eimi
the side of mount Ephraim. there And ' am,

kai eporeuthén Iouda, kai eis ton oikon mou poreuomai,
and I went of Judah, and my house I run;

kai ouk estin anér synagon me eis tén oikian;
but there is no man bringing me a house.

WA YAy YU YT TRATIHC WA L)Yy Y9y o
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19. w'gam=~ gam-mis’po’ yesh lachamoreynu w'gam wayayin yesh=i
w'la’amatheak w'lana’ar ="abadeyak ‘eyn mach’sor :al-dabar.

Jud19:19 Yet there is both and fodder our donkeys, and also there is
and wine me, your maidservant, and the young man who is your servants;
there is no lack of thing.

’ 9) \ / / ~ 9 ~ \
19> kal ye dyvpa kal yopTdopaTd éoTv Tols Svols Mpdv, kal dpToL
Kal olvds €0TLy €pol kal T maldlokm kal Td veavioky LeTa TV Taldlov cov,

/ \ ’
0VK €0TLV VOTEPNIO TTAVTOS TPAYLATOS.

19 kai ge kai chortasmata estin tois onois hemon,
And indeed and fodder exists for our donkeys,
kai kai oinos estin emoi kai té paidiské
and indeed and wine exists to me, and to the maidservant,
kai tQ neaniskQ ton paidion sou, ouk estin hysteréma pragmatos.
and to the servant; and to your servants there is no deficiency of thing.

Lo YArFHY-CY P9 Y Yl JPTA waA 43 q¥4av
Yx=(4 ITHIS P4
PV TIRMRToR PO BIOY PIT WO RN

2R58 2903 P
20. wayo’'mer ha'’ish hazagen shalom lak raq =-mach’sor’k “alay
raq bar’chob ‘al-talan.

Jud19:20 The old man said, Peace to you. Only let 2!! your needs lie me;
only lodge not in the broad place.

20> kat etmev 6 dvip 6 mpeoPirns Elpivm cot, Ay mav dorépmud cov ém’ épé-
mANY év T} mAaTtelq o0 p1 adAodfom.
20 kai eipen ho anér ho presbytés Eiréené soi, plén hysterema sou eme;

And said the man old, Peace to you; only let deficiency of yours be me,
plén en té plateia ou mé aulisthésé.
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only in the square you should not rest up.
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21. way’bi’ehu I’beytho wayibol |cchamorim
wayir'chatsu rag’leyhem wayo’k’lu wayish’tu.

Jud19:21 So he took him his house and gave the fodder the donkeys,
and they washed their feet and ate and drank.

21> kal eloNveykev adTOV €ls TOV 0ikov adTOD KAl TOTOV €moLTOEV TOls BVoLs,
kal adToL éviiavTo Tovs modas adTdV kal épayov kal émov.
21 kai eiseénegken auton eis ton oikon autou kai topon epoiésen tois onois,

And he brought him his house, and made room for his donkeys.

kai autoi enipsanto tous podas auton kai ephagon kai epion.
And they washed their feet, and they ate and drank.

9303 WYL AYAT WI(xX4 YA Iieiy ay3w

xJag=(o Wapjaxy xis93-x4 vIF) (o l97Y5 W4
Wi-43-x4 4nva 940 JPTR X293 o wa 434 vv4ay
spyoayy yxai9-4 4 9-qw4

YT WIR T3 D3PI OY30M T as

N2T7-5Y DPRINR MITTIN 1301 DYInaTMI W
UORTTIR NZIT RRD (P17 N30 DY whRTTON 1TRNM
NIPTN TR TOR NITWY

22. hemah meytibim ‘eth-libam w’hinneh ‘an’shey ha’ir ‘an’shey b’ney-b'lia al
nasabu ‘eth-habayith mith’dap’qim «l-hadaleth

wayo’'m’ru ‘el-ha’ish ba al habayith hazaqen

le’mor hotse’ ‘eth-ha’ish =ba’ ‘cl-beyth’ak w'neda”enu.

Jud19:22 They were making their hearts merry, behold, the men of the city,

sons of worthless men, went around the house, beating at the door;

and they spoke to the owner of the house, the old man,

saying, Bring out the man came your house that we may know him.

22> adrol &’ dyabivovtes kapdlav adTdV kal L8od dvdpes THis TOAews
VLol TAPAVOPLWY EKVKA®OQY TTV olkiav KpovovTes €mi Tv Blpav
KOl €LTToV Tpos TOV dvdpa TOV KUpLov Tod otkov Tov mpeofiTnv AéyovTes
"E&éveyke Tov dvdpa, 6s elofAbev els Ty olklav cov, lva yvdpev adTov.
22 autoi d’ agathynontes kardian auton kai idou andres tés poleos

And they were doing good their heart; and behold, the men of the city,

huioi paranomon ekyklosan tén oikian krouontes ten thyran
sons of lawbreakers, encircled the house, and knocked the door;

kai eipon ton andra ton kyrion tou oikou ton presbytén legontes
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and they said to the man, the master of the house, the old man, saying,

Exenegke ton andra, eisélthen cis tén oikian sou, gnomen auton.
Lead out the man came your house, we should know him.

X193 (09 wi 43 Y314 4nivn

T4 4) voIx~(4 AH4-{4 WALk W4y

X4x3 39YA x4 ywox-J4 Ax 94 3Ta Wi 43 £9-9w4
M137 SY3 wONT OTDN XXM

TR NI WINTON MRTON DTON TN
MR 9330708 MYRTOR MPITOR MIT UORT NITWN

23. wayetse’ hem ha’ish ba al habayith wayo’mer hem ‘al-‘achay ‘al-tare™u
na’ ‘acharey ‘asher-ba’ ha'ish hazeh ‘cl=beythi ‘al-ta”asu ‘eth-han’balah hazo'th.

Jud19:23 Then the man, the owner of the house, went out to them and said to them, No,
my brothers, please do not do evil; since this man has come my house, do not this folly.

23> kat ¢EfADev mpos adTovs 6 dvip 6 kpLos Tod oikov kal etmev M), ddeAdotl,
k7 kakomolfonTe 87 peta 16 eloeAbelv Tov dvdpa TodTOV
€ls TTV olkiav pLov W) moLnomTe TV Appocdvmy TadTNV*
23 kai exelthen autous ho anér ho kyrios tou oikou
And came forth them the man, the master of the house,
kai eipen Mé, adelphoi, mé kakopoiéséte dé;
and he said, Nay, brethren, you should not do evil indeed

meta to eiselthein ton andra touton cis tén oikian mou meé poiéséte tén aphrosynén tauten;
with entering this man my house; you should not do this folly.

YxXv4 4y a4anr4d vawqdagy advyxs3 Axsg ayax
Yyayiog gvea Wal ywoy ¥xyi yyoy
X433 3/9Y3 994 ywox 4/ axa wa 4y

ODIR RITIIRIIN 7DD 19NaT N3 13T
0D°Y3 2907 07D Ay DI 13
MR 19330 137 ayn XD 717 UKD

24. hinneh biti uphilag’shehu =na’ ‘otham w’ anu ‘otham

wa asu lahem hatob w'la’ish hazeh lo’ tha asu d’bar han’balah hazo’th.
Jud19:24 Behold, here is my daughter, , and his concubine.

Please them that you may ravish them and do to them which is good

, but do not do this wicked thing to this man.
24> 18e M BuydTmp prov 7 mapbheévos kail 1 maAdakm adTod, é£dfw adTds,
Kal TATELVOOoATE ADTAS Kal TotfoaTte avTals T0 dyabov év ddpBadpols dpdv:

\ ~ \ / / \ ~ ~ / /
Kal T avdpl ToOTw oV ToLTjoeTe TO pripa Ths adpoovvns TadTYS.

24 ide hé thygatér mou kai he pallake autou, autas,

Behold, my daughter , and his concubine; and them,
kai tapeinosate autas kai poiésate autais to agathon H

and you humble them, and do to them the good thing ,
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kai tQ andri toutd ou poiésete to hréema tés aphrosynés tautes.
but to this man you should not do the thing of this folly.

YWACR) 9 WA43 Pxpy v oywl WA wi4a va4-4(7 s
A(1 Ay a9 vloxAy Axy4 yoaiy nvpa ¥ai 4 4ravy
qUWa X709 ATHIWA Y P9340

WI2DD wORT PN 9D YwD DawNT 12881
m2I90~5D M3TI0PYNM AN WINPT OTOR XM

ST MBSy maneem panTY

25. w'lo’~ ha'anashim lish’'mo™a lo wayachazeq ha’ish »'philag’sho

wayotse’ hem hachuts wayed’"u wayith’ al’'lu- =halay’lah
=haboger way’shal’chuah baaloth .

Jud19:25 But the men not listen to him.

So the man took hold o1 his concubine and brought her out to them; and they knew

and abused night morning, then they sent away when rose.

25> kal ovk €0d6kMoav ol dvdpes Tod eloakodoal avTod.
kal émeddBeTo 0 dvp THis maAdakds adTOD kal éEfyayev adTiV TPos avTovs EEw,
kal éyvooav adTV kal évémailov év adT) SAnv TV vikTa éws mpwL*
kal éEaméoTeldav adTV, ®s AvéPm TO Tpwl.
25 kai ouk hoi andres tou eisakousai autou.

And not the men to hear him.
kai epelabeto ho anér tes pallakées autou kai exegagen autous exo,

And took hold the man of his concubine, and led them outside.
kai egnosan kai enepaizon ten nykta

And they knew , and sported night

proi; kai exapesteilan , hos anebe to proi.
the morning. And they sent when the morning dawned.

WA 43-x3 9 Ux) JXy 9P393 xyY)C aw4a 49Xy 26
qr43-40 YW ayrad-qwe

UORTTIND MDD SBm P30 Niph R Xamao
SANTTIY oW TORTIR TN

26. watabo’ ha'’ishah [iph’noth haboger watipol pethach beyth-ha’ish
~‘adoneyah sham - .

Jud19:26 Then the woman came i1 the dawning of the morning and fell down
at the doorway of the man’s house her master was there, it was

\ 5 e \ \ \ ” \ ¥ \ \ 4 ~ ”
26> kat HABev 1 yovr) mpos Tov Spbpov kal émecev mapa v Bdpav Tod olkov,
oV MV aVTTs €kel 0 Av)p, éws ToD draddoal.

26 kai elthen hé gyné ton orthron Kkai epesen tén thyran tou oikou,
And came the woman the morning, and fell the door of the house
€n ekei ho aner, .
was master there, of which
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27. wayaqgam ‘adoneyah baboger wayiph’tach dal’thoth habayith
wayetse’ [aleketh I'dar’ko w’hinneh philag’sho nopheleth pethach habayith
w'yadeyah “al-hasaph.

Jud19:27 When her master arose in the morning and opened the doors of the house
and went out ‘0 go on his way, then behold, , his concubine was lying
at the doorway of the house with her hands on the threshold.

27> kail &véoTn 0 Avp adTRs TO mpwl kal fvorEev Tas Bvpas Tod oikov
kal éEfABev Tod mopevbivar Ty 680v adTod,
kal L8ov 1) yuv) 1) maAdak T adTod TEMTOKLIA
mapa Tas Bbpas Tod olkov, kal al xelpes adTHs ém 16 mpdOupov.
27 kai anesté ho anér autés to proi kai enoixen tas thyras tou oikou
And rose up her master in the morning, and he opened the doors of the house,
kai exélthen tou poreuthénai tén hodon autou,
and he came forth to depart into his way.
kai idou hé pallake autou peptokuia tas thyras tou oikou,
And behold, , his concubine, was fallen the door of the house,
kai hai cheires autés to prothyron.
and her hands were the threshold.

Iryua-do AUPAIY AYe JA4y AYYT AYYP ARI4 W4Ave
el YAy wa 43 weay
TSy THpT MY N RN WP o pNms

PR 2N WNT OPY)
28. wayo’'mer yah qumi w'nelekah w’eyn “oneh wayiqacheah “al-hachamor
wayagam ha’ish wayelek 'im’qgomo.

Jud19:28 He said to her, Get up and let us go, but there was no answer.
Then he placed her on the donkey; and the man arose and went (o his place.

\ o \ S 7/ 9, ’ \ 4 \ 9 2 ’ %4 5 ’
28> kal elmev mpos adTNV AvaoTa kal ameNbwpev: kal ovk amekpihn, STL Mv vekpd.
Kol é\afev m’rr'r‘]v émi TOV dvov Kkal é’nope{)e'rl €Ls TOV TOTOV aAVTOD.

28 kai eipen autén Anasta kai apelthomen; kai ouk apekrithe,
And he said to her, Rise up, for we should go forth! And she answered not,

nekra. kai elaben ton onon kai eporeuthé cis ton topon autou.
dead. And he took his donkey, and went ‘o his place.

PEUAT XY 4YAXE UPAT TXAI(E 491720
Wapxy qwo Wwayw/ zawnos auxyiy ywl1i7 9
(44w r31 (Y9 audvay

PII7 NPORRI~NR MP71 iNM3~58 837w
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29. wayabo’ ‘cl-beytho wayiqach ‘eth-hama’akeleth wayachazeq ' philag’sho
way’nat’cheah la atsameyah [ish’neym “asar

way’shal’cheah o’bul Yis'ra’El

Jud19:29 And when he came o his house, he took a knife and laid hold of his concubine
and cut her, together her bones, twelve R

and sent the borders of Yisra’El.

29> kat é\aBev TV popdalav kal ékpdTnoev TV maAAakmy adTOD
\ 9 /7 9 \ 9 ’ ’ \ 9 ’ 9 \ 9 \ ¢ ’
Kal ELEALoey aOTIV els dmdeka péAT kal améaTelhev avTa €v mavTi oplw IopamA.
29 kai elaben tén hromphaian kai ekratésen tén pallakén autou
And he took the knife, and took hold of his concubine,

kai emelisen dodeka
and divided twelve ,
kai apesteilen horio Israel.
and he sent the tribes of Israel.

Ax449Y-4v Axaay-44 W4r A493a-CY 3rar o
YAy rq4y (4qvA-ays xydo Yya Yyl x4xy
7994y yro 3ilo Wy -yyaw awa Yyig 4o
TONTIITNDY MINMTITRD TR IRTTTOR 1M S

DOTER PONR OSN3 NSy oind nNTD
D 73T WY 7OV 022w 130 o TY

30. w'hayah ~haro’eh w lo’-nih’y’thah w'lo’-nir'athah
kazo'th 'miom “aloth b’ney=Yis’ra’El me’erets Mits’rayim

hayom hazeh simu-lakem yah “utsu w’daberu.
Jud19:30 And it was so, that 2! who saw it , There has never been,

and not was seen a thing like this the day that the sons of Yisra’El came up
the land of Egypt to this day. Set yourselves it, take counsel. Then speak!

\ bl /’ ~ 4 ’ 9 9 9 ’ \ 9 e/
30> kat éyéveto mas 6 BAémwv Eleyev OVk éyéveTo kal oy €opaTar
¢ 174 b \ e /7 b ’ e A b ~ b /4
os adTn amo Mpépas avaPacews vidv IopamA ék yfis AlydmTov
\ 14 ~ e /4 14 /4 e ~ 9 \ \ 9 9 9 \ \ 4
kal €ws THs Mpepas TavTns: Béobe vV adToL BovAny ém’ adTVv kal AaAnoaTe.

30 kai egeneto ho blepon Ouk egeneto

And it came to pass the ones seeing , Such a day as this has not happened
kai ouch heoratai hos haute hémeras anabaseds huion Israél

nor has been seen the days of the ascending of the sons of Israel

gés Aigyptou kai tés hémeras tautes;
of the land of Egypt this day:

thesthe hymin autoi boulén autéen kai lalésate.

take you counsel indeed to yourself it and speak!
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